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poenitentia multetur’1); er hat nicht 5 (so Add. lul.) oder 
2 (so 1, 385) Pfund Gold2, sondern sein Wergeid3 dem 
Fiskus zu entrichten. — Weniger einschneidend sind andere 
Eingriffe in die Vorlage (‘ditionibus’ statt 'cautioni’; ‘hoc 
vindicare’ statt ‘vindictam tali crimini imponere’; ‘iuribus’ 
statt ‘viribus’ und dgl.); aus ‘cingulo careat’ (Add. lul.) 
macht schon 1, 385: ‘honore careat’, 2, 100 vollends: 
‘honore careat et cingulum amittat’.

1) Zu ‘multetur’ vgl. oben S. 352f. (bei 2, 96); unten 2, 101. 102.
2) 5 Pfund Gold = 1200 solidi; 2 Pfund Gold = 480 solidi. 3) Das 
Wergeid des Grafen beträgt 600 solidi = 30 Pfund Silber = 2x/a Pfund
Gold.

2, 101 cf. Summa c. 48; Vorlage der Summa: lul. 
Ep. 71, 1 (257), ed. Haenel p. 95; vgl. unten Add. III. 84. 
Rubrik aus der Summa (Ben.: ‘Deum’ statt ‘Deo’). Vom 
Text ist nur der Tatbestand: ‘Si’ bis ‘iactaverit’ aus der 
Vorlage entlehnt; die ganze Sanktion ist (anders als in der 
Additio tertia) eigenes Machwerk des Benedictus. Zu den 
Lappen, aus denen es geschickt zusammengeflickt ist, wäre 
etwa Folgendes zu bemerken:

a) ‘comite pagi ipsius’: vgl. die Interpolation in 2, 100;
b) ‘carceri usque ad satisfactionem tradatur’: vgl. 

Pippini Capitulare 754 — 755 c. 1: ‘mittatur in carcere 
usque ad satisfactionem’;

c) ‘publica poenitentia multetur’: vgl. die Inter­
polation in 2, 100 und oben 2, 96 (Cap. eccl. 818. 819 
c. 24);

d) ‘donec precibus proprii episcopi publice re­
concili e t u r ecclesiaeque gremio canonice reddatur’: vgl. 
oben 2, 88 ‘quousque . . . reconciliatione proprii episcopi 
. . . praecibus . . . ecclesiaeque gremio . . . canonice 
reddatur’ (dazu oben S. 346 litt, g, S. 347 litt, ß, y).

2, 102 = Summa c. 41; Vorlage der Summa: lul. 
Ep. 52, 1 (194), ed. Haenel p. 78; vgl. oben 1, 383 und 
unten Add. III. 75. Rubrik aus der Summa, an einer 
Stelle leicht geändert. Text, abgesehen von Nebensäch­
lichem, mehrfach interpoliert:

a) ‘nec agere cuiquam permittat’, eingeschoben hinter 
dem Verbote, selbst in der Privatkapelle Messen zu feiern;

b) ‘vel dedicatione’, eingeschoben, um dem Messelesen 
am ungeweihten Orte entgegenzutreten (vgl. auch 2, 201. 
208. 3, 431);

c) ‘comes vero’, hat die echten Worte ‘praefectus 
praetorii’ (‘-rio’ lul.) Add. lul. verdrängt;


